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Sua Exceléncia o Chgfe do Executivo da R.A.E. de Macau e Chanceler da Universidade, Dr. Ho Hau
Wah,

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Tse Chi Wai,
Exmos. Senhores Membros do Conselho e da Assembleia da Universidade,
Magnjfico Reitor, Prgfessor Doutor Wei Zhao,

Exmos. Senhores: Prgfessor Doutor Li Zﬁaoxing, Prgfessor Doutor William Richard Eacfington, Dou-
tor Henrique Rox{rigues de Senna Fernandes, Prgfessor Doutor A[frec[ Yiu Fai Wong,

Caros Membros do Senado, meessores ¢ demais Coﬁ:gas Académicos, Caros Estudantes,
Distintos Convidados,

Minhas Senhoras e Meus Senhores:

Boas tardes!

Para qua[quer nagdo, a cfijafomucia ¢ uma drea importante ¢ esyecia[, que tem como missoes sagmt{as
sa[mguardar o interesse nacional e erquer mais alto a imagem do _pais. Por isso, aos di}ﬂ[omatas sdo
exigidas capacidades extraordindrias: tém que ter uma visdo geral mas também um discernimento nos
_pormenores, ter uma perspectiva do passado e do presente mas também um espirito empreendedor e
inovador, manter-se firmes nas suas posicoes mas também agir com fﬁ:xiﬁi[idmfe, ser cautelosos mas
também dindmicos, e, enfim, falar de modo eloquente mas também sucinto. E nesta _profissdo, que
_parece um campo de batalha e, simultaneamente, um }m[co para uma exibigdo artistica, que 0 Prof.
Li Zhaoxin, com a sua perseveranga e talento, consequiu grandes realizagoes, e igualmente o reconheci-
mento ¢ louvores da populagio chinesa e da comunidade internacional.

Filho duma fami[ia camponesa, 0 Pn_)f Li nasceu em 1940 na pequena aldeia de Jiaonan, na  provincia
de Shandong. A sua familia era_pobre mas deu-lhe muito amor ¢ carinho. Quando era pequeno, jd
estava u}mixonmfo ﬁe[a fiteratura. Felizmente, tinha um avé compreensivo e uma mde trabalhadora,
que lhe deram grande apoio para que o adolescente pudesse cultivar o seu interesse. Ao longo dos cinco
anos no cofégio interno, apesar das d_ifz’ceis condigdes, sentia-se fe[iz com a com}mnﬁia dos livros, ¢ fre'
quentar a biblioteca local era o seu passatempo favorito. Em 1959, foi admitido pela Universidade de
Pequim, ¢ entrou no Departamento de Linguas Ocidentais. Depois de se licenciar nesta universidade
em 1964, continuou a estudar no Instituto de Linguas Estrangeiras de Pequim (actualmente Universi-
dade de Estudos Estrangeiros de Pequim). Mais tarde, trabalhou no Instituto de Negdcios Estrangeiros
do Povo Chinés. Entre 1968 ¢ 1970, durante a revolugdo cultural, foi enviado para trabalhar na Escola
de Quadros de 7 de Maio, em Shanxi e Jiangxi, e na Granja Agm’cofa de Niutianyang, que era geri{{u
_pelo entio Comando Militar de Guangzhou.
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Depois de reqressar ao seu posto de trabalho em 1970, trabalhou na Embaixada Chinesa na Rgpﬁﬁficu
do Quénia durante sete anos, tratando de vdrios tipos de assuntos na Embaixada, quer importantes,
quer de menor importdncia, incluindo a assisténcia na emissdo de  passaportes, 0s assuntos relaciona-
dos com a comunidade chinesa, ¢ inclusivamente ensinar o ABC do inglés aos cozinheiros na Emba-
ixada. Em 1983, foi enviado  para Lesoto, pais que tinha acabado de estabelecer as relacoes diyfomoiti'
cas com a China, tendo como missdo preparar a inauguragio da Embaixada Chinesa no pais. Todas
estas experiéncias no inicio da sua carreira cultivaram no _jovem diplomata uma atitude cautelosa ¢
atenciosa, ¢ um estilo pragmtico. Trabalhou, depois, como porta-voz no Ministério dos Negdcios Es-
trangeiros (MNE) entre 1985 ¢ 1990, termo mais longo de um porta-voz na histéria do MNE apds as
reformas e a abertura da China. Foi neste periodo em que a comunicagdo social, tanto doméstica como
estrangeira, comegou a reconhecé-lo como uma nova estrela jm[itim da China, homem que tem, talvez,
uma aparéncia ordindria mas uma encantadora ccymcir[m{e de e[oquéncia. Desde entdo, tﬁsemyenﬁou
algumas fungoes importantes na drea da politica externa chinesa.

Este ¢ o Prof. Li Zhaoxing: filho dos camponeses, oriundo de uma aldeia remota da Provincia de Shan-
dong, ¢ homem que trouxe virios novos o{esmques para a diﬁfomacia chinesa. Quando era o represent-
ante permanente da China na ONU, propds que fosse instalado um cronémetro ¢ despertador eléctrico
_para melhorar a eficiéncia do trabalho do Conselho de Sequranca. Esta proposta foi bem acolhida
_pela maioria dos paises membros. Até hoje, as pessoas perquntam frequentemente quem foi o homem
tdo inteligente que criou este sistema chamado “Campainha Li”. Durante o seu termo de servigo como
Embaixador chinés nos EUA, o Prof. Li Zhaoxing facilitou o estabelecimento das relagdes comerciais
normais ¢ permanentes (PNTR, sig[a em ingfés) entre a China e os EUA, dando assim um contributo
significativo para as relagoes diplomdticas sino-americanas, relagoes estas que sdo consideradas as
mais delicadas, mais complicadas ¢ mais influentes para a evolugio das relagdes internacionais na era
moderna. A influéncia do Prof. Li Zhaoxing era tdo grande que o Sr. Anthony Williams, entdo presi-
dente da Camara Mum'ci}m[ de Wasﬁingtan, declarou 29 de Janeiro de 2001 o “Dia de Li Zﬁaoxing”.
Para além disso, quando era Ministro dos Negdcios Estrangeiros, iniciou uma época da “diplomacia
Joﬁﬁfica”, ajaficam{o tais medidas como o “dia da o{i])fomaciu ]niﬁ[ica” e criando a “divisdo da dyz)[w
macia piiblica” ¢ a pdgina de informagoes do MNE para o piiblico. Estas medidas foram gradual-
mente institucionalizadas e, em consequéncia, alteraram a imagem, altiva e misteriosa do MNE, uma
impressio que a_populagdo tinha sobre esta instituicdo durante muito tempo, fortalecendo assim a
filosofia de “uma diplomacia orientada para as pessoas”.

Este ¢ o Prof. Li Zhaoxing: Ministro dos Negdcios Estrangeiros de uma grande nagdo, diplomata cheio
de sabedoria, estilo }7855011[ e carisma. Nos olhos da comunicagio social, o Prof. Li é um homem com hu-
mor, eloquéncia e agi[irfaofe. As vezes, estava arqumentativo ¢ agressivo, por exemﬁ[o, Jaodia arqumen-
tar com o Secretdrio de Estado e vencer o debate. As vezes s ficava tdo entusiasmado e apaixonado que os
_poemas, em chinés e ing[és, f[m’mm, espontaneamente, da sua boca, PAra expressar os seus sentimentos
_patriotas. Podia igua[mente estar tdo genti[ ¢ sentimental que deitava as fa’grimas, ao ver o Presidente
cubano Fidel Castro a sofrer com a doenga. Nos olhos dos estudantes que assistiram ds suas conferéncias
¢ aulas, o Prgf. Li, é um ijessor que transmite saberes, tira dividas e estimula, nos estudantes, a
Jaersisténcia ea Jmixdo necessdaria para atingir as metas, mesmo que St_:jum “nao atingiveis”; simulta-
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neamente, ]mrece-[ﬁes um avé simpitico na vizinha, que yodia convidar os estudantes que estavam
de pé, para se sentarem no palco do anfiteatro onde estava a_proferir uma conferéncia. Os intimeros
momentos de oyo[ausos ¢ risos sdo memdrias preciosas que deixou a muitos estudantes e universidades.

Nos proximos anos, a Universidade de Macau pretende ser uma das principais universidades ao nivel
nacional e internacional, com excelente qua[itfacfe 1o ensino ¢ na investigagdo. Para realizar este oﬁjec~
tivo, iremos empenhar-nos no avango da investigagdo sobre a politica externa chinesa, e no reforo dos
cursos de licenciatura, mestrado e doutoramento nos dominios da Di}][omacia ¢ das Relagoes Internac-
ionais. Temos imensa admiragdo pelas extraordindrias realizagoes do Prof. Li Zhaoxing na diplomacia
chinesa, como também a sua sabedoria, ¢ a sua _preocupagio com o desenvolvimento educacional no
_pais. Por isso, esperamos melhorar, com a ajuda do Prof. Li, os nossos cursos sobre as Relagoes Interna-
cionais, ¢ promover a investigagdo nos res])ectivos dominios.

Exmo. Sr. Chanceler, _pensamos que nos é, agora, ]Jermiticfo ]Jecfir a Exa. que cory‘im ao Prgf. Li Zhaox-
ing, um conhecido t{i]ffomam ¢ educador chinés, o grau de Doutor em Humanidades, fionoris causa.

Muito oﬁrigacfo !
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Your Excellency, Chief Executive of Macao SAR and Chancellor of the University, Mr. Ho
Hau Wah,

Honorable Chair of the University Council, Dr. Tse Chi Wai,
Honorable Members of the University Council and University Assembly,
Honorable Rector, Prof. Wei Zhao,

Honorable Prof. Li Zhaoxing, Prof. William Richard Eadington, Dr. Henrique Rodrigues
de Senna Fernandes and Prof. Alfred Yiu Fai Wong,

Honorable Members of the Senate,
Dear Teachers and Students,
Distinguished Guests,

Ladies and Gentlemen:

Good afternoon!

In all countries diplomacy is an important and special domain because it undertakes
sacred missions to protect the interests of the nation and to build up a positive image
of a country. Hence it requires of all diplomatic personnel extraordinary capabilities,
namely, that they be able to survey the whole chess-board as well as to pay attention
to the details, to see through the past and present as well as to blaze a new trail, to
take a firm and clear stand as well as to know how to advance and retreat appropri-
ately, to think cautiously as well as to act enthusiastically, and to speak out eloquently
as well as to keep succinct. It has indeed been on such an artistic battlefield that Mr. Li
Zhaoxing, with his unyielding perseverance and his outstanding capabilities, has made
many great achievements. His achievements and his extraordinary talents have won
him praise and appreciation from all circles in China and around the world.

Mr. Li Zhaoxing, born in 1940 into an ordinary family in the small village of Jiaonan,
Shandong Province, was brought up in a poor but very warm family environment. From
his early childhood, he was very fond of reading literary books. His hobby was sup-
ported by his open-minded grandfather and his loving and hard-working mother. Al-
though the conditions of his five years’ secondary boarding school life were difficult, he
enjoyed the company of books and spent all his spare time pursuing knowledge in the
local library. In 1959 he was successfully recruited by Peking University and assigned to
study in the Department of Western Languages. After he graduated from Peking Univer-
sity in 1964, he entered Beijing Foreign Studies Institute (now Beijing Foreign Studies
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University) for further education. Later, he worked in the Chinese People’s Institute of
Foreign Affairs. From 1968 to 1970, during the Cultural Revolution, he was sent to work
in the “May 7th” Cadre School in Shanxi and Jiangxi as well as on the Niutianyang Farm
run by the Guangzhou Military Command.

After his rehabilitation in 1970, he served in the Chinese Embassy in the Republic of
Kenya for seven years, taking charge of various matters, big and small, such as assisting
in issuing passports, dealing with overseas Chinese affairs and even teaching survival
English to embassy cooks. In 1983, he was sent to Lesotho to prepare for the opening
of the Chinese Embassy in that country, which had just established diplomatic relations
with China. All the experiences he went through in his early diplomatic career culti-
vated in him a cautious and attentive working attitude as well as a down-to-earth and
practical working style. He served as a spokesman for the Ministry of Foreign Affairs
(MFA) from 1985 to 1990, the longest term for a MFA spokesman ever since the reform
and opening up of China. It was in this period of time that the media from home and
abroad started to recognize him as a new political star in China, one who might have
an ordinary appearance but an amazingly eloquent tongue. Since then, he has taken on
several key positions in China’s foreign affairs.

This is Mr. Li Zhaoxing: a peasant’s son from the Jiaonan countryside of Shandong
Province who has added many new highlights to China’s diplomacy. When he was serv-
ing as the Chinese permanent representative to the United Nations, he proposed the
installation of an electronic timekeeping system so as to enhance the efficiency of
the Security Council. His proposal was well received by the majority of the member
countries. Even now, people are often curious about who the clever person was who
initiated this “Li Bell” system. During his term as the Chinese ambassador to the United
States, he facilitated the establishment of permanent normal trade relations (PNTR)
between China and the United States, making a significant contribution to Sino-US dip-
lomatic relations, which had been regarded as the most subtle, most complicated and
most influential to the trend of international relations in the modern world. Mr. Li’s
impact was so great that Mr. Anthony Williams, then Mayor of Washington, DC, declared
January 29th, 2001, “Li Zhaoxing’s Day”. Moreover, during the time he was Minister of
MFA; he started the “public diplomacy” era, putting into practice “public diplomacy
day”, the “public diplomacy division” and the “public diplomacy information web”.
Such measures have gradually become institutionalized, and, as a result, have changed
ordinary people’s long-standing impression that Chinese diplomacy was very lofty and
mysterious. Furthermore, those measures have strengthened the people-oriented cul-
ture of China’s diplomacy.

g This is Mr. Li Zhaoxing: a big nation’s Foreign Minister who is full of wisdom and style
8
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as well as personal charisma. For the media, Mr. Li is a man of humour, eloquence and
agility, while sometimes being argumentative and even aggressive. For example, he
could argue with the US Secretary of State without losing his point; he could be so pas-
sionate sometimes that poetry flowed spontaneously from his lips, either in Chinese or
in English, expressing his patriotic feelings; he could be so gentle and even sentimental
that he shed tears when seeing Cuban President Castro’s suffering from illness. In the
eyes of the students who have listened to his open lectures and attended his classes,
Mr. Li is a teacher who could remove their doubts and arouse their persistent curiosity
in pursuing their goals even though “they might not be achieved”. He is also like an
easy-going uncle next door, who would invite the standing students to sit down on the
platform of the auditorium during his lectures. The countless moments of applause and
laughter are the invaluable memories left by him to many students and their universi-
ties.

In the years to come, the University of Macau is aiming to develop into a tertiary insti-
tution with high quality in both teaching and research, and is seeking to be among the
top universities in China and even in the whole world. During this important process of
the University’s development, it will be our priority to promote research projects on
China’s policy and international relations, and to strengthen teaching and research in
the disciplines of diplomacy and international relations at the bachelor’s, master’s and
doctoral levels. We have long respected Mr. Li Zhaoxing for his outstanding achieve-
ments in China’s diplomacy, his rich experience, his profound wisdom, and his great
concern for China’s educational development. Therefore, we hope that with Mr. Li
Zhaoxing’s help, we will perfect our programme of international relations and promote
our academic research in related areas.

Mr. Chancellor, | now request that you confer upon Mr. Li Zhaoxing, the well-known
Chinese diplomat and educator, the Degree of Doctor of Humanities, honoris causa.

Thank you!
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